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Аннотация. В когнитивно-семантическом и психолингвистическом 

аспекте анализируются кодирование мысли через языковые единицы, полное 

проецирование мысли в сознании слушателя, взаимосвязь языка и речи, языка 

и мышления. Практическое значение имеет анализ механизма речи, картины 

мира, процессов отражения информации о существовании в языковом 

сознании, усвоения значения слова и удержания понятий в языковой памяти, 

восприятия предметов, знаков событий, семантическое развитие лексемы, 

лексическое выяснение соотношения формы и содержания в понимании 

смысла на основе лингвокогнитивного подхода.  

В статье анализируются лексические и ментальные омонимы в 

лингвокогнитивном аспекте. Показаны результаты экспериментов 

проведенных по пониманию и запоминанию омонимов с участием студентов.  

Ключевые слова: лексическая омонимия, омонема, семантема, 

полисемия, ментальная омонимия 

 

Annotation. The cognitive-semantic and psycholinguistic aspects of this study 

analyze the encoding of thought through linguistic units, the full projection of 

thought into the listener's consciousness, and the relationship between language 

and speech, language and thought. Of practical significance are the analysis of the 

mechanism of speech, the worldview, the processes of reflecting information about 

existence in linguistic consciousness, the assimilation of word meaning and the 

retention of concepts in linguistic memory, the perception of objects and event 

signs, the semantic development of lexemes, and the lexical clarification of the 

relationship between form and content in understanding meaning based on a 

linguacognitive approach. 

This article analyzes lexical and mental homonyms from a linguacognitive 

perspective. The results of experiments conducted on the comprehension and 

memorization of homonyms involving students are presented. 

Keywords: lexical homonymy, homoneme, semanteme, polysemy, mental 

homonymy 
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В лингвистике омонимия оценивается по-разному и классифицируется 

по нескольким признакам. В частности, А.А. Шайкевич под термином 

«омонимы» подразумевал слова и словоформы и в семантической структуре 

омонимов, помимо лексического учитывал грамматическое значение. В.В. 

Виноградов отметил явление омонимии как одну из наиболее актуальных и в 

то же время запутанных проблем. В русской и западноевропейской 

литературе термин «омонимия» применяется к разным лексическим 

единицам, имеющим одинаковую звуковую структуру во всех своих формах. 

В исследованиях проанализировано влияние омонимии на процесс 

изучения слов. Обосновано, что омонимы усваиваются быстрее, чем новые 

слова. Отмечается, что определенные фонологические формы облегчают 

изучение слов. Доказано, что омонимы в начале изучения слов трудно 

усваиваются, но в дальнейшем легко усваиваются благодаря единообразию 

формы. В зарубежных исследованиях выделяют доминантные признаки в 

омонимах. Подчеркивается, что определенный омоним становится 

доминантным в определенном контексте. Изучение омонимов в 

лингвокогнитивном направлении служит выяснению концептуальных 

особенностей языковых единиц. 

Практическое использование и изучение лексических омонимов связано, 

прежде всего, с произведениями Махмуда Кашгарского «Дивану лугат ат-

тюрк» и Юсуфа Хас Хаджиба «Кутадгу билиг». Основная часть 

исторических, архаичных омонимов узбекского и турецкого языков собрана в 

«Дивану лугат ат-тюрк». По словам З. Мусабаевой, в «Дивану лугат ат-тюрк» 

используется 375 омонимов, из них лексических — 104, лексико-

морфологических — 59, многозначных — 86, фонетических — 126, что 

составляет 5 процентов из общих слов словаря. В процессе нашего 

исследования выяснилось, что в «Диване» 457 омонимов, 217 

полисемантичных рядов. «Дивану лугат ат-тюрк» признан важным 

источником, содержащим омонимы тюркских языков. Рамиз Аскер отметил, 

что количество слов в этом источнике в исследованиях приводится по-

разному, и это различие объяснил разным количеством омонимов и 

полисемантических слов в диване. Айгуль Учар отметила употребление 

некоторых омонимов в «Дивану лугат ат-тюрк» в современном турецком 

языке, сравнила значения омонимичных единиц, обратила внимание на 

семантические процессы. Она проанализировала появление омонимичных 

слов на основе многозначности на примере омонимичных единиц, 

используемых в современном турецком языке. Она утверждает, что в основе 

образования омонимов лежали исторические изменения значений. То, что 

омонимы наблюдаются в источниках древнетюркского языкового периода, 

показывает, что корневые омонимы активно использовались даже на самых 

ранних этапах развития тюркских языков. 
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В исследованиях, проводимых в узбекском языкознании, наблюдаются 

психолингвистические и когнитивные подходы к омонимам. 

Ш.Шаабдурахманов оценил омонимию как положительное явление. 

Х.Джамалханов отметил, что омонимы помогают человеку глубоко мыслить. 

Ш.Рахматуллаев высказывая мнение о видах омонимии и процессе их 

образования, обратил внимание на то, что омонимия – явление, связанное с 

уровнем восприятия человеческого мозга. Он одним из первых заметил, что 

омонимия устраняется с помощью словосочетания и контекста. Отметил что, 

омонимию в художественном тексте можно использовать в положительных 

целях. В исследованиях узбекского языкознания также выделяют омофоны и 

омографы. По сути, эти понятия являются выражением процесса образования 

омонимичных отношений, и рассматривать их как смежные явления 

омонимам не уместно. Понятие омографа не соотносится с природой 

тюркских языков.  

Были проведены аналитические исследования лексических омонимов 

современного узбекского языка. Ш.Рахматуллаев определил количество 

лексем, выражающих отношения омонимии: случаи с двумя омолексемами - 

74,5%, случаи с тремя омолексемами - 19%, случаи с четырьмя 

омолексемами - 4%, случаи с пятью омолексемами - 1%, случаи с шестью 

омолексемами - 1,5%. В словаре Ш.Рахматуллаева объяснено 485 

омонимичных рядов, из них 365 – двухкомпонентные, 93 – 

трехкомпонентные, 16 – четырехкомпонентные, 7 – пятикомпонентные и 4 – 

шестикомпонентные омонимы. Всего было аннотировано 1132 лексемы. 

В возникновении омонимов также отмечаются звуковые изменения и 

способы введения заимствованных лексем. Явлением, создающим омонимию 

в тюркских языках, считается синкретизм категории, специфичной для слов 

древнетюркского языка. В современных узбекских словах, таких как yoz, tut, 

shish, to‘y проявляются признаки синкретизма частей речи. Синкретизм 

частей речи, то есть семантическое образование омонимов наблюдается и в 

других тюркских языках.  

И.Т. Шейкер отмечал, что омонимия и полисемия рассматриваются как 

система, а термины «омонема» и «семантема» используются для отдельного 

обозначения лексической единицы в этой системе: «Омонимия отражает 

лексическую микросистему языка. Единицей этой микросистемы является 

омонема, который принимается за лексическую единицу омонимичной системы. 

Омонема – это единица лексической омонимичной микросистемы языка, 

представляющая собой совокупность двух или более различных сем, 

объединённых только формальным сходством лексем. Единица 

полисемантической микросистемы была названа семантемой. Отмечено, что со 

временем семантема может превратиться в омонему. 

М.Миртаджиев обосновал появление омонимов результатом развития 

многозначных слов. Образование омонимов в семантическом методе 

оценивается как продукт познавательных знаний и процессов. В 
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исследованиях отмечена связь переносного значения слов с процессом 

абстрагирования при мышлении и восприятии. Способ семантического 

развития при образовании омонимов основывается на лингвокогнитивных 

факторах. Образование омонимов семантическим методом мы наблюдаем в 

следующем примере. В «Толковом словаре узбекского языка» uloq, 

означающий «козленок», и uloq, означающий «спорт», который происходит в 

результате метонимии этого слова, приводятся как разные значения одного и 

того же слова: 1 Echki bolasi. 2. Har bir otliq o‘rtaga so‘yib tashlangan uloqni 

(odatda echki yoki kichikroq buzoqni) bir-biridan kuch bilan tortib olib, tezroq 

marraga eltib tashlash uchun kurashishdan iborat milliy sport o‘yini; ko‘pkari. 3. 

Shunday sport musobaqasida o‘rtaga tikilgan – so‘yib tashlangan echki yoki buzoq 

(O‘TIL, IV, 280) (1. Козлёнок. 2. Национальная спортивная игра, в которой 

каждый всадник пытается оттащить забитого козлёнка (обычно козлёнка или 

теленка поменьше) друг от друга и как можно быстрее довести его до 

финиша; 3. Забитая коза или теленок, которая ставится в центре такого 

спортивного состязания). Слово uloq, означающее «спортивный вид», 

образовано от слова uloq, означающего «козленок». Процесс спортивных 

соревнований основан на споре и борьбе за это существо. Сегодня связь 

между этими словами незаметна. Основная причина в том, что вместо 

козлёнка, брошенного посередине, для боя используются другие существа 

или предметы. В более поздние периоды использует тело (тулум) этого 

существа. Внимание человека на ранних стадиях было сосредоточено на 

козле, но позже оно было направлено на лошадь, всадника и конфликт между 

ними. Этот процесс служил для обеспечения различия между словами, 

означающими «козленок» и «спорт». Вид спорта uloq (улак) называется 

ko‘pkari (купкары). Этот термин сейчас активно используется в просторечии. 

Игра изначально сформировалась как выражение веры тюркских народов в 

тотем волка. На начальном этапе формирования игры ko‘pkari для языкового 

сознания говорящего было важно, чему или кому посвящен этот процесс. 

Позднее, в результате исторического развития, внимание концентрируется на 

том, что является основой процесса в языковом сознании - uloq (козлёнок): 

ko‘pkari→uloq: 

 
Изменения наблюдаются и во фреймах когнитивного мозга носителя 

языка.  
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Лексические омонимы образуют ряды по сходству формы и разному 

значению. Эти ряды различаются по количеству и содержанию омонимов. 

Такие различия выявляются посредством когнитивно-семантического 

анализа. З.Д. Попова и И.А. Стернин отмечали, что когнитивно-семантический 

анализ основан на лексикографическом и психолингвистическом анализе 

значений языковых единиц. Лексикографическое значение объясняется 

логическим методом, интроспективным методом, анализом употребления 

слова в разных устных и письменных контекстах, методом компонентного 

анализа. Психолингвистический анализ проводится посредством 

экспериментов. 

Итак, омонимы обладают следующими когнитивными свойствами: 1. 

Однородность формы. 2. Единообразие в произношении. 3. Разнообразие 

значений. 4. Формирование от двух до шести связанных рядов. 5. Специфика 

определенного периода развития языка. 6. Использование в одной и той же 

форме общения. 

Сложность интерпретации омонимов заключается в наличии как 

минимум двух референтных структур.  

В ходе исследования были проведены эксперименты по пониманию и 

запоминанию омонимов с участием студентов-респондентов. Задание: 

привести 10 примеров лексических омонимов в узбекском языке и объяснить 

их значения. Цель эксперимента: определить уровень знаний студентов об 

омонимах, их значениях, а также активности омонимичных рядов. 

 

Группа А  Группа Б 

ot – 15 (65,2%) tut – 13 (56,4%) 

soch – 11 (47,8%) оlma – 12 (52,1%) 

olma – 8 (34,8%) qo‘y – 9 (39,1%) 

оq 7 – (30,4%) оq – 8 (34,8%) 

kul 7 – (30,4%) yoz – 7 (30,4%) 

ko‘k – 6 (26%) o‘t – 4 (17,4%) 

tut –5 (21,7%) соч – 3 (8,6%) 

 

В процессе анализа результатов эксперимента было отмечено, что 

студентами приведены омонимы, отмеченные в учебниках и пособиях. Ввиду 

внимания к однородности формы многозначные слова даны как омонимы.  

В омонимичные ряды, данные респондентами, вошли слова, 

характерные для просторечия, диалектов и архаичных единиц. В качестве 

омонимов принимаются также грамматические формы, эквивалентные по 

форме слову. В явлении омонимии имеются и случаи, не ограниченные с 

точки зрения историчности и сферы употребления, и они играют важную 

роль в восприятии омонимов. 

Ментальные омонимы более многочисленны, чем лексические. В 

ментальных омонимичных рядах доминантные омонимы определяются на 
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основе когнитивной интерпретации. Когнитивная интерпретация – это 

интерпретация, ориентированная на смысл. Содержание и структура 

значения основывается на описании символов. Поле когнитивной 

интерпретации состоит из ядра, ближней периферии, дальней периферии и 

внешней периферии. Например, в узбекском языке омоним o‘t (трава) 

используется в связи с нынешним графическим единообразием. О‘t 

омонимичного ряда состоит из четырех омонимов: o‘t I "процесс горения; 

огонь"; o‘t II" зеленое растение, являющееся основным кормом для скота; 

трава"; o‘t III «желтовато-зеленая горькая жидкость, выделяемая из печени, 

желчь» (O‘TIL,V, 172); o‘t IV «движение». 

Увиденное в письменной форме или услышанное слово «o‘t» прежде 

всего, возрождает в сознании носителя узбекского языка значение 

«растение». Потом на ум приходит значение «движение». Тот факт, что 

лексема o‘t со значением «растение» воспринимается и воображается 

быстрее, чем o‘t со значением «движение», объясняется ее существованием в 

реальном состоянии. Движение также имеет реальность, но само движение 

нельзя наблюдать непосредственно. Когда произносится глагол действия 

«o‘t», человек в первую очередь думает о движении ног. На ближней 

периферии когнитивного поля находится слово o‘t, которое означает «часть 

тела». А из внешней периферии происходит слово «o‘t», означающее 

«огонь». Слово с таким значением часто употребляется в речи из-за болезни, 

связанной с o‘t (желчным пузырём). Слово o‘t со значением «огонь» 

используется редко. В слове огонь присутствует нейтральность, лексема 

огонь активно используется в разговорной речи. 

 
Место омонимов, составляющих омонимичный ряд, в когнитивном поле 

определяется активностью употребления слов. 

В следующем эксперименте респондентам были представлены 

предложения с омонимами. Задача заключалась в том, чтобы выделить из 

предложений омонимы и объяснить их значение. 

По результатам эксперимента можно сделать следующие выводы об 

уровне знания и понимания омонимов: 

1. В сознании студентов-филологов больше запоминаются примеры, 

приведенные при объяснении теоретических вопросов, связанных с 

омонимией в учебниках и пособиях: o‘t, olma, qo‘y, soch, ko‘k, oq, ot, yoz, tut.  
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2. Установлено, что студенты запомнили и приняли в качестве 

омонимов слова, которые в источниках представлены как лексические 

омонимы, но, по сути, не являются лексическими омонимами.  

3. Употребление в ходе эксперимента образных, архаичных, диалектно-

специфичных слов в качестве омонимов, а также разделение форм в составе 

слова показывают отличие языковой омонимии от ментальной омонимии. 

При ментальной омонимии установлено, что наиболее активно используемый 

омоним находится в ядре поля когнитивной интерпретации, а остальные 

члены располагаются в центральной и ближе к периферийной части 

когнитивного поля.  

4. Доминантность омонимичного ряда объясняется частым появлением 

лексических омонимов, их упоминанием в источниках, частым 

использованием в деятельности носителя языка. 

В явлении омонимии встречаются и случаи, не ограниченные по 

историчности и сфере употребления, и они играют важную роль в 

восприятии омонимов. Например, oy I “yerning yo‘ldoshi” (спутник земли) – 

oy II “30-31 kunlik vaqt” (месяц), oy III “mahbuba, yor” (возлюбленная) третий 

из омонем не может образовать омонимичный ряд. Слово создает 

формальное единообразие в сознании носителя языка на основе его 

переносного значения. Когда слово месяц рассматривается, в сознании 

носителя языка оживают три реальности. Следовательно, существует разница 

между лингвистическими омонимами и ментальными омонимами. 

Ментальные омонимы являются одним из активных проявлений запоминания 

и усвоения значения этих единиц. Языковые омонимы также должны 

обладать единообразием в сфере своего использования, то есть омонимичные 

ряды должны использоваться в пределах литературного языка. Однако 

диалектные слова вступают в омонимичные отношения со словом, 

существующим в литературном языке, образуя ментальные омонимичные 

ряды. Например, слово rahbar I (лидер) и rahbar II (mehribon) 

«доброжелатель» в Шахрисабзском диалекте.  

В результате анализа исследований установлено, что количество 

ментальных омонимов превышает количество языковых. Например, слово 

irkit не может образовывать языковые омонимы, но существует в сознании 

говорящего как ментальный омоним: irkit I “iflos” «грязный», irkit II “suzma 

qopi” «мешок» или tush I kosmetika (тушь для ресниц), tush II fe’l 

(спускаться), tush III “tush”.   

Тот факт, что в процессе экспериментирования в качестве омонимов 

принимались слова с переносным значением, архаичные и диалектно-

специфические слова, а также разделение форм внутри структуры слова, 

свидетельствует о различии между языковой омонимией и ментальной 

омонимией. Установлено, что в ментальной омонимии наиболее активно 

используемое доминантное слово располагается в ядре когнитивного 

пространства интерпретации слов-омонимов, тогда как остальные члены 
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омонимичного ряда располагаются в центральной и крайней периферийной 

частях когнитивного пространства. Семантический метод проявляется в 

форме смысловых отношений многозначных слов и синкретизма категории. 

Появление лексических омонимов семантическим способом зависит от 

совершенствования фреймов, изменения структуры фреймов в 

концептосфере носителей языка.  

В психолингвистическом эксперименте, проведенном по усвоению и 

пониманию омонимов в узбекском и турецком языках, в омонимичном ряду 

также наблюдались омонимы, характерные просторечию, исторические и 

архаические омонимы. Данное положение обосновывает существование в 

языке лексических омонимичных рядов, нормированных в языке, 

являющихся лингвистическим явлением, а также ментальных омонимичных 

рядов, не нормированных, связанных со средой обитания, культурными 

воззрениями, возрастом, мышлением, восприятием, талантом и 

профессиональной деятельностью носителя языка. Запись ментальных 

омонимичных рядов в словаре лексических омонимов показывает 

необходимость антропоцентрического подхода к языковым явлениям, в том 

числе к лексической омонимии. Ментальные омонимичные ряды в узбекском 

языке включают в себя диалектные слова, архаичные единицы и единицы, 

специфичные для просторечия, а ментальные омонимичные ряды в турецком 

языке охватывают диалектные слова, антропонимы, топонимы. 

         Лексические омонимы в узбекском и турецком языках, помимо 

отражения языковых особенностей этих языков, также выражают 

когнитивную структуру, концептосферу, языковое сознание и мышление 

носителей языка. Составление словарей лексических омонимичных и 

ментальных омонимичных рядов, формирование интертекстуальных, 

ментальных словарей, размещение в тезаурусах, корпусах национальных 

языков позволяет сохранить ментальные признаки узбекского и турецкого 

народов и передать их следующему поколению. 

Ментальный аспект присущи также ряду синонимов и антонимов. 
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